
The New Development Bank 

Request for Proposal 

(This is not a Purchase Order) 

1. Introduction

The New Development Bank (NDB) is issuing a Request for Proposal (RFP) to invite qualified suppliers 

to provide proposals to NDB’s S-AD-2023-00962 HQ LIFT AND ELEVATOR MAINTEANCE project.  Please 

refer to the following information or attached TOR (Service Scope) for detailed requirements. 

Those interested and qualified companies please register into NDB’s e-procurement system (EPS) 

( https://procure.ndb.int/) to be NDB’s registered suppliers and participate in the bidding process 

(please be noted the contact information provided in registration especially email address must be 

correct as all communications regarding the bid including RFP distribution and award notice will be 

sent through it). 

NDB will choose the most suitable one(s) from the shortlisted suppliers. NDB at its sole discretion 

reserves the right to reject all proposals in accordance with its internal policy and guidelines. 

2. RFP Schedule
Please be noted the following activities could take place in the RFP process. NDB will inform the specific 
arrangements in advance and the suppliers are requested to respond timely. 

Activity Date 

Distribution of  RFP  April 25, 2023 

Deadline for Questions  May 12, 2023 

Proposal Response Due*  May 17, 2023 

Presentation and Demonstration TBD, May 22 -26, 2023 

Negotiation on contract TBD 

Signing Contract TBD 

Project Kick Off TBD 

https://procure.ndb.int/PortalViewController.do?method=index&rp=7&page=1


*Decision about second round can be done based on the results of first proposals review

3. Instruction to bidders

3.1   Contact Information 

Please use the following contact information for all correspondence with NDB concerning this RFP. 

Mr. Ivan Nepeivoda 

Address: 26th Floor, NDB Headquarters, 1600 Guozhan Road, 
Pudong New District, Shanghai 200126, China  
Email: nepeivoda.ivan@ndb.int 

3.2 Submission of Proposals 

Proposals shall be prepared in English.  Electronic version is obligatory and shall be submitted online 

via Electronic Procurement System. 

For submission of proposal, the qualified suppliers should register to NDB’s e-procurement system to 

be NDB registered suppliers (subject to NDB’s internal approval) in advance. Then registered suppliers 

need to ENROLL in the procurement notice (for open competitive bidding) or ACCEPT the invitation 

(for limited competitive bidding) before submitting proposal online according to the timeline. 

( https://www.ndb.int/procurement-opportunities/corporate-procurement/)

The mentioning of deadline, due time, closing date, etc. herein means Beijing time; and NDB’s 

business time is from 9:00AM to 5:15PM in working days. 

3.3 Questions 

Please submit questions in writing by e-mail. Vendors should refer to the specific RFP paragraph number 

and page and should quote the questioned passage.  NDB will be prompt in responding to questions. 

All questions can be responded to as a group.   

3.4 Ownership of Materials 

All materials submitted in response to this RFP become the property of NDB.  Proposals and supporting 

materials will not be returned to vendors. 

3.5 Proposal Costs 

NDB is not responsible for any costs incurred by the vendor in the preparation of the proposal or the 

site visit. 

3.6 Proposal Format (if applicable) 

mailto:nepeivoda.ivan@ndb.int
https://www.ndb.int/procurement-opportunities/corporate-procurement/


NDB recommends that the proposal should contain two parts as follows. The participant may choose 

other format if you desire so. 

Volume 1 – Main Proposal 

Section 1  Executive Summary 

Section 2 Functional Section 

Section 3  Technical Section 

Section 4  Project Management Section 

 Section 5    Support Section 

The above format is only a recommendation. Suppliers could use other formats if you desire so. 

Volume 2 – Price Proposal – Should be separate but integral part of the proposal. The currency is CNY; 

if quoting in other currencies, the exchange rate should be clearly defined. The price shall be inclusive 

of applicable taxes (if not, please specify); and other charges shall also be clearly defined. 

Payment terms applicable - not less than 30 days. 

3.7   Validity Period 

The proposal including pricing quotation shall be valid at least for 120 days. 

3.8   RFP Amendments 

New Development Bank reserves the right to amend this RFP any time prior to the closing date. 

Amendments will be issued only to vendors who are going to complete a proposal.   

3.9   Sub-contractor 

NDB expects to negotiate and sign contract with one winning vendor.  NDB will accept only complete 

solutions from a primary vendor, and will not accept any proposals that are on only one item or a 

combination of items from the RFP. The prime vendor will be responsible for the management of all 

subcontractors.  NDB will not accept any invoices from subcontractors or become part of any 

negotiations between a prime vendor and a subcontractor. 

3.10   Award Notification 

NDB could negotiate with all shortlisted suppliers before deciding the winning vendor. And NDB 

reserves the right to negotiate further with the winning supplier before and in the contracting process. 

The remaining vendors will be notified in writing of their selection status. 

4. Evaluation Criteria



The proposals will be reviewed and evaluated by NDB’s team in accordance with the related policy and 

guidelines, especially the six principles (Economy, Efficiency, Competition, Transparency, Value for 

Money, fit for Purpose) contained in NDB’s corporate procurement policy. NDB is interested in obtaining 

a complete solution to the requirements contained in this RFP.  Proposals that meet the proposal 

instructions and requirements will be given a thorough and objective review.  Proposals that are late, 

or do not comply with proposal instructions, or take exceptions to mandatory requirements will be 

eliminated without further consideration.  The following are the key factors that would be taken into 

consideration for evaluating the proposals. 

i. Technical Approach and Methodology or Software Solution
Primary consideration will be given to meet the mandatory requirements as listed in this RFP. 

The following are factors in the evaluation. 

1. Meeting the requirements as stated in this RFP;
2. Understanding of the work to be performed;
3. Technical approach and methodology to accomplish the work;
4. Completeness and competence in addressing the scope of work.

ii. Project Management

NDB also believes that effective project management is essential for a successful implementation.  

Vendors will be evaluated on the completeness and responsiveness of their project management plans 

and the project team assigned. 

As part of the project management plan, vendors must demonstrate adequate experience in developing 

and implementing the requested project.  NDB’s confidence in the vendors’ ability to meet deadlines 

and successfully manage similar projects will be a primary consideration. 

Special consideration is given to vendors who propose a detailed project plan with sufficient breakdown 

of tasks and steps to demonstrate a complete understanding of the project. 

iii. Pricing

NDB will consider pricing as part of the evaluation criteria.  Lowest price is not essential to win; however, 

large pricing differentials between vendors will be carefully examined.  Price will be used as a final 

indicator for determining the vendor finalists when all other criteria have been normalized. 

iv. Presentation and Demonstration



The results of Presentation and Demo will be evaluation factors. 

v. Support and Maintenance

NDB believes the ability to perform timely support is also an important factor for the success of this 

project.  Therefore, vendors should provide adequate information to demonstrate their capabilities to 

fulfill this task. 

5. Contract
The participant shall review the service agreement template provided by NDB in advance. The use of 
NDB’s version of the agreement is preferable. Template agreement and general terms and conditions 
can be found on the NDB’s official web-site https://www.ndb.int/procurement-opportunities/
corporate-procurement/ 

https://www.ndb.int/procurement-opportunities/corporate-procurement/
https://www.ndb.int/data-and-documents/corporate-procurements/


Annexure 1 Qualification requirements of the Tenderer 

投标须知_Tenderin
g Requirement 20230420.docx

Annexure 2 Scope of Work 

1. 33 sets passenger lifts, cargo lifts and elevators annual planned preventive maintenance
2. Emergency repair and response service

3. Material, spare parts and consumable of annual PPM

Annexure 3 PPM work content, frequency and technical requirement 

Annexure 4 Equipment Schedule 设备清单 

Will be shared by demand with qualified participants.

Annexure 5 KPI 关键业绩指标 

KPI_Elevator 
PPM.xlsx

Annexure 6 Price Template 报价模板 

表 1：报价总表 

 Price template 1: Total price 

表 2：报价明细 

Price template 2: Breakdown price 

表 3：配件报价 

Price template 3: Spare parts price 

Price 
Template_报价模板.

xlsx

NDB PPM 
Requirement_电梯PPM要求.xlsx



Classification: KONE Internal



Classification: KONE Internal





1 Instructions to Bidders

1.1 Qualifications requirements of bidders

The bidding unit must have a corporate business license with a unified social information code, and the business scope includes the relevant content of this project.

The bidding unit must have a production license for special equipment of the People's Republic of China ( license parameter: V ≥ 7.0M/s ).

The bidding unit must have the necessary capabilities to fulfill the contract, have experience in managing and maintaining high-speed elevator projects of 7 meters/second or above, and have high-speed elevator projects under maintenance.

The bidding unit must pay taxes and social insurance in accordance with the law.

This bidding does not accept consortium bidding and subcontracting is not allowed.

1.2. Type of text 

The bidding documents, bidding documents, and all written correspondence and records related to bidding/tendering between the NDB and the bidder (including email、fax) should be in English.

1.3 Type of currency 

The amounts of relevant currencies in the bidding documents and bidding documents are all calculated in RMB (unless otherwise agreed in special circumstances).

1.4 Bidding costs

The bidder shall bear all expenses related to participating in this bidding activity on their own, and regardless of the bidding result, the NDB shall not be obligated or responsible to bear these expenses under any circumstances.

1.5 Site inspection

The NDB will organize bidders to conduct site inspection by prior request of the bidder.

In this bidding activity, the NDB will hold a Q&A meeting. If any questions need to be clarified by the NDB, all bidders shall raise them in writing to the NDB.

The NDB shall provide clarification and answers to the questions raised by the bidder upon receiving the bidder's written Q&A application, and record the "Q&A Summary", which is an integral part of the bidding documents.

If there are modifications to the content of this bidding document caused by answering questions, the NDB will issue supplementary notices in accordance with the provisions of this bidding document.

The relevant information and data provided by the NDB to the bidder are the existing information that can be utilized by the bidder for this project. The NDB is not responsible for the inference, understanding, or conclusion made by the bidder as a result.

1.6 Contract



[bookmark: _MON_1743924977]The NDB expects that the bidders accept NDB’s contract template for service agreement 

2.1 Service requirements

The service scope of this project includes maintenance services for 33 elevators in the headquarters building of New Development Bank. The scope of maintenance includes:

Provide personnel who meet service requirements for maintenance and repair services, and have the ability to offer technical support and spare parts provided by original factory. 

Maintenance personnel must hold a certificate and keep the original documents for reference.

Provide maintenance services every 15 days. The bidder must set up safety warning signs, fences, etc. on-site during maintenance operations, and meet on-site safety requirements.

Monthly, quarterly, and semi-annual regular maintenance services: The bidder shall carry out maintenance according to the requirements, dates and items specified by the NDB, to ensure good service quality and compliance with relevant local regulations.

Annual maintenance cycle: The bidder shall carry out maintenance operations according to the annual maintenance plan cycle requirements, providing comprehensive and thoughtful maintenance for elevator operation, ensuring service quality, and meeting local relevant regulatory requirements.

Comprehensive inspection of elevator quality: The bidder shall conduct a comprehensive quality inspection of the elevator every six months and submit a testing report at the end of the inspection.

Establish one elevator, one file record: The bidder shall record and archive the maintenance records, fault phenomena, and component replacement of each elevator, and provide detailed records of the elevator's operation status. The maintenance records and fault repairs of each elevator must be accompanied by a triple sheet of work, which must be signed and confirmed by the NDB.

The bidders shall regularly check whether the elevator to the fire passage is unobstructed, and whether the communication devices from the control room (duty room) to the lift car and machine room are in good condition. Regularly check whether the various signs and warning signs of the escalator are clear and intact.

The bidder shall assist in completing various inspection projects (such as elevator speed limiter calibration, brake testing, etc.) and obtain qualified inspection reports.

The bidder shall arrange regular maintenance work outside the normal working hours. Unless urgent repairs are required, personnel arrangements must be made in advance.

According to the requirements of the NDB, the bidder shall establish a safety operation management system for elevators to ensure the safety and reliability of systems such as electricity, lighting, HVAC, fire protection, lightning protection, ventilation, channels, telephone communication, monitoring cameras, and alarm devices.

The bidder shall be responsible for the cleaning, lighting, air conditioning, and maintenance of the infrastructure related to elevator equipment, as well as third-party systems and facility equipment in the machine room and car roof. The third-party systems, equipment and facilities are as follows: E-LINK system, DCS system, five party communication system, and multimedia system.

To keep passengers comfortable when taking the elevator, the relevant requirements and parameters are as follows: the elevator should start smoothly, stop smoothly and reliably, without step feeling, vibration, etc. The maximum starting acceleration and braking deceleration of the passenger elevator should not exceed 1.5m/s; The elevator should operate smoothly without vibration resonance, and the maximum peak to peak value of vertical vibration of the passenger elevator car operating in the constant acceleration area should not exceed 0.30m/s. The maximum peak to peak value of horizontal vibration during car operation should not exceed 0.20m/s.

The bidder shall undertake regular inspection application procedure for the NDB, and the fees and relevant information shall be provided by the NDB. The bidder shall submit a regular inspection application to the elevator inspection and testing institution one month before the expiration of the validity period for elevator regular inspection.

The bidder must ensure the normal operation of the elevator. If the maintenance of the bidder fails to meet the agreed maintenance standards or requirements, the NDB has the right to refuse to sign the maintenance record.

The bidder is required to provide 24-hour accessory supply service throughout the year and provide free door-to-door delivery.

The bidder shall analyze and evaluate the system equipment based on the on-site situation, and develop various plans to improve the safety, operational performance, aesthetics, and operability of the equipment.

The bidder shall provide annual, quarterly, and monthly maintenance service reports, provide a detailed summary of the equipment operation status within a maintenance service cycle, and provide suggestions and plans for major repairs and renovations to the NDB.

The relevant tools and equipment required for the bidder's repair and maintenance work shall be prepared by the bidder themselves, and the NDB shall not be responsible for purchasing or leasing such tools and equipment for the bidder.

If the NDB organize big events, the bidder shall provide professional technical personnel to provide on-site support services, and the fees are included in this contract and will not be charged separately.

The bidder must strictly abide by the relevant rules and regulations of the NDB.

2.2 Maintenance requirements

When there is an elevator malfunction, the bidder shall carry out repair troubleshooting. If the bidder's maintenance cannot meet the user requirements, the NDB can invite another qualified unit to carry out the maintenance. All expenses incurred during this period shall be borne by the bidder, and the bidder must continue to fulfill its maintenance responsibilities and obligations.

The bidder shall provide qualified personnel to provide maintenance and repair services, and shall have the ability to offer technical support and spare parts provided by the original factory.

If the NDB discovers any malfunction or abnormal operation of the maintenance equipment, they shall notify the bidder to dispatch competent personnel to deal with it as soon as possible. The bidder promises to arrive at the site within 15 minutes after receiving notice from the NDB. If a passenger is trapped in the equipment due to a malfunction, the bidder promises to arrive at the site within 10 minutes after receiving the notice to handle the malfunction and rescue the passenger within 30 minutes.

if the bidder fails to resolve the elevator malfunction within 24 hours, the bidder shall submit a written report to the NDB, explain the reason, propose a maintenance work plan, and negotiate with the NDB to solve the problem.

2.3 Environmental requirements

It is necessary to strictly follow the environmental protection operating procedures for product maintenance, recycle, register, sort, utilize, temporarily place, and dispose of the waste submitted by the maintenance station, and deliver it to the designated location or department.

During the repair and maintenance process, maintenance personnel are strictly prohibited from polluting the environment with pollutants (liquids). Maintenance personnel must place waste parts and vulnerable parts separately in the designated waste storage points of the user for easy recycling or disposal.

Maintenance personnel must ensure that they do not leave the repair site until general faults are eliminated, the surrounding environment is cleaned, waste disposed of in a standardized manner, and repair tools are taken with them.

2.4 Safety work requirements

The on-site/appointed staff of the bidder must hold a certificate to work and must wear necessary labor protection equipment (labor protection equipment provided by the bidder) during operation and use tooling and tools correctly.
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SERVICES AGREEMENT 





BETWEEN


The New Development Bank 
(“Party A”)


- AND -


XXXXXXXXXXX
(“Party B”)








This SERVICES AGREEMENT (the “Agreement”) is made as of_________, 2023 (the “Effective Date”) between Party A and Party B. 





Recitals


1. Whereas, Party A during the term of this Agreement is desirous of seeking Service (as defined below) from Party B.


2. Whereas, Party B is engaged in the business of providing professional services of XXXXXXXXXX, and desires to provide the Services to Party A. 


3. NOW THEREFORE, for and in consideration of the mutual agreements and covenants hereafter set forth, the parties hereto agree as follows:


DEFINITIONS





“Authorised Persons” shall have the meaning as ascribed in Section 9.2. 





“Change Order” shall mean the proposal for a change to the SOW as issued in accordance with Section 2.3.





 “Confidential Information” means information that i) is disclosed or made available, whether before or after the date of execution of this Agreement, in any form or medium, including, but not limited to, written form or verbally, in electronic form or through electronic means of communication, directly or indirectly, by the discloser to the recipient; ii) is required to carry out the activities for the Service or is otherwise related to the Service; and iii) is not publicly available or in public domain.





The term “Confidential Information” shall not apply, or shall cease to apply, to information which the Recipient can show to the discloser's reasonable satisfaction (a) that it is, or becomes generally available to the public other than as a direct or indirect result of a disclosure in violation of this Agreement; (b) was or is developed by the recipient independently of, and without reference to, the Confidential Information; or (c) that it is, or becomes available to the recipient from a third party source that is not connected with the discloser and that such source was not under any obligation of confidentiality in respect of that information.





“Data” means all information in hard copy or in electronic form, which is used in the performance of Services under this Agreement.





“Intellectual Property Rights” means all right, title and interest in and to any and all intellectual and industrial property, including: (a) any and all patents and applications therefore; (b) any and all inventions, trade secrets, design, methods, processes and know-how; (c) any and all copyrights, copyrights registrations and applications therefore, and all other rights corresponding thereto throughout the world; (d) any and all trade names, corporate names, logos, common law trademarks, trademark registrations and applications therefore; and (e) any and all computer programs, applications or software whether in source, object or executable code and any proprietary rights in such programs, applications or software, including documentation and other materials or documents related thereto.





“Service” means a service as specified in the Statement of Work, which Party B provides to Party A under this Agreement.





“Statement of Work” or “SOW” means the Schedule “A” attached to this Agreement, including but not limited to the quote or fee estimate signed by Party A, as amended or modified between the parties from time to time, which describes the Service to be provided by Party B to Party A, including, among other items, the scope, roles and responsibilities, deliverables, acceptance of deliverables, schedule, assumption and other obligations of the parties, and any additional terms and conditions relating specifically to such Service. 





“Third Party” means any individual or legal person other than Party A, Party B and the Authorised Persons, to whom the Confidential Agreement has been disclosed prior to written approval of Party A. The term “Third Parties” shall be construed and interpreted accordingly. 


SCOPE OF SERVICES:





Agreement to Perform Services: Party B agrees to provide the Services as specifically described in the SOW during the term of this Agreement.


Conflict: In the event of any conflict between this Agreement and the SOW or other agreement or document between the Parties, including a Change Order, this Agreement shall prevail, to the limited extent of the conflict.


Change Orders:  Any addition or modification to the Service under the SOW shall be accomplished through the use of a “Change Order”. A Change Order must be in writing. Either party can raise a change request. The procedure for creating a Change Order is as follows: 


1.1.1. Party A shall submit a written request to Party B specifying the additions or modifications to the Service under the SOW (the “Change Notice”); 


1.1.2. Party B shall add or modify the Service as requested by Party A and shall prepare and submit an amendment to the SOW (the “Change Order”) to Party A which shall include a description of the changes to the Service pursuant to the Change Notice and any additional fees (if any); and


1.1.3. Upon execution of the Change Order by an authorized representative of both parties, such Change Order shall be effective and shall become a part of the SOW.


TERM, TERMINATION OF SERVICE





Term: The term of this Agreement shall commence on the Effective Date and shall continue for a period of one (1) year, to be extended for a new term of one (1) year subject to written confirmation, unless terminated earlier in accordance with the provisions of this Agreement. 





Termination of Agreement by Party A:  Party A may terminate without liability the Agreement, with or without cause, upon thirty (30) days’ prior written notice to Party B.





Termination of Agreement by Party B:  Party B may terminate this Agreement without liability on thirty (30) days’ notice to Party A, if any amount due and payable by Party A under this Agreement is not paid on the payment date, except for amounts withheld pursuant to Section 4.6.





Termination for Insolvency: Either party may terminate this Agreement, in the event of any proceedings in bankruptcy, insolvency or winding up by or against the other party or for the appointment of an assignee or equivalent for the benefit of creditors or of a receiver or of any similar proceedings.





3.6. Following termination of this Agreement by either Party, Party A shall pay to Party Ball amounts due and payable for Services provided up to the date of termination. 


FEES, INVOICING AND PAYMENT





Fees for Services: Party A shall pay Party B for the Services provided by as specified in the SOW. 





Taxes: Each party is responsible for its own income taxes, corporate taxes and other applicable taxes to parties.





Expenses: Subject to any limitations specified in the SOW and subject to Party A’s policies, Party A shall pay or reimburse Party B for all pre-approved, out-of-pocket expenses reasonably incurred by Party B’s personnel in performing the Service.





Invoices: Party B shall submit invoices to Party A as specified in the SOW detailing the amounts payable by Party A hereunder.





Payment Term: Party A shall remit payment to Party B within thirty (30) days following its receipt of each such invoice; provided that Party A may withhold payment of any amounts that are disputed by Party A in good faith pending resolution of the dispute.  





Dispute Notification: In the event that Party A disputes the invoiced amount, Party A shall notify Party B reasons for disputing any amount within fifteen (15) days after receipt of applicable invoice, where upon Parties shall promptly seek to resolve the dispute by mutual discussion. Any such dispute shall not relieve Party A from paying when due any undisputed portion of the invoice.





Party B’S RESPONSIBILITIES, REPRESENATIONS AND WARRANTIES





Party B agrees, represents, warrants, and undertakes:


(1) to perform the Services defined within the SOW; i) in accordance with generally accepted industry standards and practices and with the degree of care, diligence and skill that a reasonably prudent person would exercise in comparable circumstances in a timely and efficient manner, using appropriately qualified and experienced staff; and ii) in accordance with specific requirements as provided in the SOW; 


(2) that it has all the rights, including Intellectual Property Rights in relation to the Services that are necessary to grant all the rights it purports to grant and perform all the obligations it agrees to perform under, and in accordance with the terms of this Agreement; 


(3) to comply with all applicable laws and regulations, with respect to its activities and Services under this Agreement;  


(4) to liaise with Party A through Party A’s coordinator on matters related to the Services;


(5) to notify Party A, whenever practicable, if expenses beyond the defined charges within the SOW may be incurred;


(6) to invoice Party A according to the terms of this Agreement and the SOW for the Services performed; 


(7) to, subject to Section 7.3, proceed according to Party A’s reasonable instructions for the disposition of Party A’s Data and supplies on the termination of this Agreement; 


(8) that it has obtained all necessary corporate approvals to enter into this Agreement and that no consent, approval, or withholding of objection is required from any external authority with respect to the entering into of this Agreement; and


(9) that it is under no obligation or restriction, nor will it assume any such obligation or restriction, that would in any way interfere or conflict with any obligations under this Agreement.


Correction of Errors. Party B warrants that it will promptly and at its expense correct any errors for which Party B is responsible after it becomes aware of such error or upon written notice from Party A. If the prompt correction of the error is not possible, Party B shall provide a credit to Party A equivalent to the charge that would have been applicable for correcting that portion of the Service that is in error. 


Party A’S RESPONSIBILITIES, REPRESENTATIONS AND WARRANTIES





Party A agrees, represents, warrants, and undertakes to:


(1) Provide all necessary Data to Party B;


(2) Ensure the accuracy and completeness of all Data supplied to Party B; and


(3) identify a coordinator to liaise with Party B on matters related to the Services and authorize that coordinator to make decisions on behalf of Party A in relation to the implementation of this Agreement or any changes thereto;


[bookmark: _DV_M48][bookmark: _DV_M50]


DATA AND PRIVACY





1.2. Ownership, Compatibility and Security: All Data supplied by Party A related to the performance of Service shall remain Party A’s exclusive property. Party B shall be responsible or liable for the security or integrity of Party A’s Data during transmission via public telecommunications facilities (including the Internet) or services by Party B. 





1.3. Privacy Laws: The parties are each responsible for complying with any obligations applying respectively to them under the applicable data protection and personal information protection laws (“Privacy Laws”) governing Party A’s Data.





1.4. Handling of Data after Termination: Upon termination of this Agreement, Party B shall immediately return or delete any Data provided by Party A pursuant to this Agreement. Upon 10 days of written notice by Party A, Party B shall provide a written certification that the aforesaid actions have been duly carried out or have been caused to be carried out by Party B. 


INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS





1.5. All Intellectual Property Rights, owned by a party, its licensors or subcontractors as at the Effective Date of this Agreement shall continue to be owned by such party, its licensors or subcontractors and, except as expressly provided in this Agreement, the other party shall not acquire any right, title or interest in or to such Intellectual Property Rights.





1.6. Party B shall own all rights, title and interest in and to any materials created or developed by Party B or its subcontractors for its internal use or for assisting Party A in the provision of the Services and Party A shall own all rights, title and interest in and to any Intellectual Property Rights resulting or based on any work product created or developed exclusively for Party A by Party B under this Agreement if paid for by Party A.


CONFIDENTIALITY





Party B will, and will cause the Authorised Persons and the Third Parties to, keep the Confidential Information in confidence, safeguarding it as private, and will not, without the prior written consent of Party A or except as expressly provided in this Agreement, disclose or use, in any manner whatsoever, in whole or in part, either directly or indirectly, the Confidential Information for any purpose other than implementing the Service. Party B further agrees that (i) each such person to whom it discloses the Confidential Information shall comply with the obligations set out in this Agreement as if they were Party B, (ii) in case of disclosure to Third Parties, any such Third Party to whom disclosure is made shall enter into a confidentiality agreement with Party B on terms equivalent to those contained in this Agreement; and iii) Party B will be liable for an unauthorised disclosure, receipt, handling, use, keeping or adjustment of the Confidential Information that may take place as a result of the acts of Authorised Persons and/or Third Parties.





Party B shall only disclose the Confidential Information to those of its employees, agents and subcontractors as permitted in writing by Party A (“Authorised Persons”) and who have a need to know and require access to the Confidential Information as may be necessary in the exercise of the Services under this Agreement. 





Party B shall protect the Confidential Information in such a way as to prevent any unauthorised disclosure, receipt, handling, use, keeping or adjustment thereof by the Third Parties and Authorised Persons, as well as to comply with the obligations undertaken under this Agreement, professional standards, business practice and applicable law.





The Confidential Information shall not be transmitted with the use of unsecured telephone, telegraph or facsimile lines, as well as through the internet without taking protective measures satisfactory to Party A.





Party B shall promptly notify Party A of any unauthorized disclosure or threat of unauthorized disclosure of the Confidential Information that took place or may take place as a result of the acts of the Party B/ Authorised Persons/ Third Parties or that Party B became aware of. Party B shall also take all reasonable steps, at its own expense, required to prevent or stop the suspected/ threatened or actual breach of this Agreement.





1.7. The secrecy of Confidential Information disclosed pursuant to this Agreement shall be maintained for a period of five (5) years following disclosure thereof.


LIMITATION OF LIABILITY AND EXCLUSIONS





1.8. Except for any liability set forth in this Agreement and subject to Section 10.3 and Section 10.4, neither party shall be liable to the other for any special, indirect, incidental, consequential, loss for profit, loss of business, exemplary or punitive damages whether in contract, tort or other theories of law, penalties or third party claims even if such party has been advised of the possibility of such damages.





1.9. Subject to Section 10.3 and Section 10.4, the total, cumulative liability of either Party A or Party B rising from or relating to this Agreement shall not exceed the total amount paid or payable for the Services under this Agreement that gives rise to such liability during the twelve (12) months preceding the date the claim first arose; provided, however, that this limitation shall not apply to any liability for damages arising from (a) willful misconduct, (b) negligence, or (c) indemnification against third party claims for infringement.





1.10. Nothing in this agreement excludes the either party's liability for fraud or fraudulent misrepresentation.


1.11. The limitations of liability in this Article 10 shall not apply:


 


a) to Article 11 (Indemnity) of this agreement (whether in respect of performance of the indemnity or its breach);


b) any breach of any regulatory requirement by Party B which directly or indirectly results in the imposition of any fine or sanction on Party A or Party A otherwise incurring any liability;


c) any breach by either party of Article 7 (Data and Privacy), Article 8 (Intellectual Property Rights) and Article 9 (Confidentiality). 


1.12. Both Parties will in all circumstances use their reasonable endeavors to mitigate any losses which are said to arise by reason of the breach, negligence or other default on the part of the other Party.


INDEMNITIES





1.13. Subject to Article 10 of this Agreement, Party B will indemnify and hold harmless Party A and its affiliates, and their respective shareholders, directors, officers, agents and employees from and against any costs, losses, claims, actions, proceedings, damages, judgments, penalties, liabilities, expenses and other amounts of any kind or nature whatsoever (including ay direct, indirect or consequential losses, loss of profit, loss of reputation and all interest, penalties and legal fees and expenses) suffered or incurred by Party A arising out of or related to or resulting from any claim made against Party A for actual or alleged infringement of a third party’s Intellectual Property Rights arising out of or in connection with the Services, their use of otherwise in relation to them, and action taken or permitted to be taken by Party A in reliance on instructions or orders received from Party B as to anything arising in connection with Party A’s performance of its obligations under this Agreement.





1.14. Promptly after Party A receives notice of any claim for which it will seek indemnification pursuant to the Agreement, Party A will notify Party B of the claim in writing.  Within fifteen (15) days after receiving Party A’s notice of a claim, but no later than ten (10) days before the date on which any formal response to the claim is due, Party B will notify Party A in writing as to whether Party B acknowledges its indemnification obligation and elects to assume control of the defense and settlement of the claim (a “Notice of Election”).  In issuing a Notice of Election, Party B waives any right of contribution against Party A unless the Notice of Election expressly states Party B believes in good faith that Party A may be liable for portions of the claim that are not subject to indemnification by Party B, in which case Party A will have the right to participate in the defense and settlement of the claim at its own expense using counsel selected by it.





1.15. If Party B timely delivers a Notice of Election, it will be entitled to have sole control over the defense and settlement of the claim except as provided in the immediately preceding paragraph.  After delivering a timely Notice of Election, Party B will not be liable to Party A for any attorneys’ fees subsequently incurred by Party A in defending or settling the claim. In addition, Party B will not be required to reimburse Party A for any amount paid or payable by Party A in settlement of the claim if the settlement was agreed to without the written consent of Party B.





1.16. If Party B does not deliver a timely Notice of Election for a claim, Party A may defend and/or settle the claim in such manner as it may deem appropriate, and Party B will promptly reimburse Party A upon demand for all losses suffered or incurred by Party A with respect to the claim.


NOTICES


1.17. Any notice or demand to be given by either party to the other under this Agreement will be in writing and may be delivered personally, by email, by facsimile or by first class prepaid mail to the following addresses:


If to Party A:	





The New Development Bank


Attention:  	 


Email: 	 


 Address: 	


                        





If to Party B:	





XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX


Attention:	[          ]


Tel: 	[          ]


Email: 	[          ]


 Address: 	[            ]





Notices delivered in person, email or facsimile will be effective on the date of such delivery. Notices issued by mail will be effective on the third business day following the date that the envelope containing the notice is post-marked unless between the time of mailing and the time the notice is deemed effective there is an interruption in postal service, in which case, the notice will not be effective until actually received. In the event of a postal strike or lockout, notices or demands under this Agreement must be delivered personally or by facsimile.


GOVERNING LAW AND DISPUTE RESOLUTION





1.18. [bookmark: OLE_LINK9]This Agreement shall be governed by the laws of Hong Kong, excluding any laws that direct the application of laws of another jurisdiction. 





13.2. If any dispute arising out of or relating to this Agreement (including any dispute under Section 4.6), is not resolved through mutual discussion or negotiations in good faith between the parties, the dispute shall be submitted to the Hong Kong International Arbitration Centre (“HKIAC”) in accordance with the Arbitration Rules of the HKIAC (“HKIAC Rules”) for the time being in force, which rules are deemed to be incorporated by reference in this clause. The seat of the arbitration shall be Hong Kong, People’s Republic of China. The tribunal shall consist of three (3) arbitrators. The language of the arbitration shall be English. Notwithstanding any provisions of the HKIAC rules, the arbitral tribunal shall not be authorized to take or provide, and Party B shall not be authorized to seek from any judicial authority, any interim measures of protection or pre-award relief against Party A. The Parties acknowledge and agree that no provision of this Agreement or of the HKIAC rules, nor the submission to arbitration by Party A, in any way constitutes or implies a waiver, termination or modification by Party A of any privilege, immunity or exemption of Party A granted in the Articles of Agreement, international conventions, or applicable law.





GENERAL





1.19. Neither party will be responsible for any failure to fulfill its respective obligations under this Agreement due to causes beyond its reasonable ability to control (such as due to an event of fire, flood, earthquake, element of nature or act of God, civil disorders or any similar events commonly referred to as “Force Majeure”) provided that either party affected by such cause has used and continues to use all reasonable efforts to perform its obligations and makes reasonable attempts to notify the other party in writing within three (3) business days of its inability to fulfill its obligations under this Agreement. Upon receipt of such notice, this Agreement shall be immediately suspended. If the period of non-performance exceeds thirty (30) days from the receipt of notice of the Force Majeure, the party who has not been so affected may terminate this Agreement by giving written notice. 





1.20. This Agreement (including the SOW which is an integral part of this Agreement) constitutes the entire agreement between the parties concerning all the matters herein and supersedes all prior agreements, understandings, letters of intent, negotiations and discussions between the parties, whether oral or written. This Agreement cannot be amended or modified other than by a change made in writing and executed by the parties. No delay or omission by a party to exercise any right or power it has under this Agreement or to object to the failure of any covenant of the other party to be performed in a timely and complete manner, shall impair any such right or power or be construed as a waiver of any succeeding breach or any other covenant. All waivers must be in writing and signed by the party waiving its rights.





1.21. In the event that any portion of this Agreement is held by a court or an arbitrator of competent jurisdiction to be invalid or unenforceable, in any respect, then the remaining provisions of this Agreement, or the application of such provisions to persons or circumstances other than those as to which it is invalid or unenforceable shall not be affected thereby, and each such provision of this Agreement shall be valid and enforceable to the extent granted by law.





1.22. Obligations under this Agreement which by their nature would continue beyond the termination, cancellation or expiration of this Agreement shall survive termination, cancellation or expiration of this Agreement.  





1.23.  This Agreement may be executed in one or more counterparts, including by facsimile transmission, each of which when executed shall be deemed to be an original and all of which taken together shall constitute one and the same Agreement.





1.24. Party B is bound by the anti-corruption / anti-bribery clauses / principles that are applicable to their entity under the relevant laws / regulations or under their internal code of conduct.  Party B is agreeable to provide access to Party A for any investigation at any stage during the course of agreement, if Party A is in receipt of any complaint relating to fraud /corruption related misconduct by Party B, while performing the Services for Party A. 





1.25. The headings used in this Agreement are for the convenience of the Parties only and shall not be deemed a part of, or referenced in, construction of this Agreement.





1.26. [bookmark: _DV_M91]This Agreement will be binding on the Parties hereto and their respective successors and assigns. Neither Party may assign the Agreement without the prior written consent of the other. Any assignment by operation of law, order of any court, or pursuant to any plan of merger, consolidation or liquidation, will be deemed an assignment for which prior consent is required and any assignment made without any such consent will be void and of no effect as between the Parties.





1.27. [bookmark: _DV_M95]No amendment or change to this Agreement or any waiver or discharge or any rights or obligations under this Agreement will be valid unless in writing and signed by an authorized representative of the Party against which such amendment, change, waiver or discharge is sought to be enforced.  





1.28. [bookmark: _DV_C92]In the event that any provision of this Agreement conflicts with the law under which this Agreement is to be construed or if any such provision is held invalid by a competent authority, such provision will be deemed to be restated to reflect as nearly as possible the original intentions of the Parties in accordance with applicable law.  The remainder of this Agreement will remain in full force and effect.





1.29. No person who is not a party to this Agreement shall have any rights to enforce any term of this Agreement.





In acceptance of the above  





			Party A


(For The New Development Bank)





Name: 





Title: 





Signature:





Stamp:


			Party B


(For    XXXXXXXXXX)





Name: XXXXXXX





Title: XXXXXXXXX





Signature:





Stamp:


			




















Schedule A


Statement of Work (SOW)


[To be inserted by NDB in agreement with the service provider, e.g. fees and expenses, specific standard/requirements of the deliverables etc.] 
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PPM list

		PPM  Standard_Passenger lifts, cargo lifts and escalators

		设备		Equipment Name		维保要求		Maitnenace Requirement

		乘客电梯、载货电梯		Passenger lifts, cargo lifts		乘客电梯、载货电梯半月度维护保养要求		Passenger lifts, cargo lifts biweekly maintenance requirement

		乘客电梯、载货电梯		Passenger lifts, cargo lifts		乘客电梯、载货电梯季度维护保养要求		Passenger lifts, cargo lifts quarterly maintenance requirement

		乘客电梯、载货电梯		Passenger lifts, cargo lifts		乘客电梯、载货电梯半年度维护保养要求		Passenger lifts, cargo lifts semi-annual maintenance requirement

		乘客电梯、载货电梯		Passenger lifts, cargo lifts		乘客电梯、载货电梯年度维护保养要求		Passenger lifts, cargo lifts annual maintenance requirement

		扶梯		Escalator		扶梯半月度维护保养要求		Escalator biweekly maintenance requirement

		扶梯		Escalator		扶梯季度维护保养要求		Escalator quarterly maintenance requirement

		扶梯		Escalator		扶梯半年度维护保养要求		Escalator semi-annual maintenance requirement

		扶梯		Escalator		扶梯年度维护保养要求		Escalator annual maintenance requirement





乘客电梯、载货电梯半月度维护保养 

		乘客电梯、载货电梯半月度维护保养要求
PPM Standard_Passenger lifts, cargo lifts_Biweekly

		设备名称 
Equipment  name		保养要求
PPM type		序号
Item		保养内容 
PPM step		保养标准/要求 
PPM requirement 





		乘客电梯、载货电梯
Passenger lifts, cargo lifts		半月度维护保养要求
Bi-weekly PPM requirement 		1		机房/滑轮间/轿门/层门地坎/底坑检查清扫
Inspection and cleaning of machine room/pulley room/car door/landing door sill/pit		清洁、无杂物、门窗完好、照明正常。
Clean, free of sundries, intact doors and windows, and normal lighting.

						2		曳引机运行试验
Traction machine operation test		运行时无异常振动和异常声响。
There is no abnormal vibration and sound during operation.

						3		制动器各销轴部位润滑
Lubrication of each pin shaft of brake		润滑，动作灵活。
Lubrication, flexible action.

						4		制动器间隙检测
Brake clearance detection		打开时制动衬与制动轮不应发生摩擦。
There shall be no friction between the brake lining and the brake wheel when opening.

						5		编码器清洁紧固
Encoder cleaning and fastening		清洁，安装牢固。
Clean and firmly installed.

						6		限速器各销轴部位润滑测试
Lubrication test for each pin of speed governor		润滑，转动灵活，电气开关正常。
Lubrication, flexible rotation and normal electrical switch.

						7		轿顶检查
Car roof inspection		清洁，防护栏安全可靠。
Clean, safe and reliable protective fence.

						8		轿顶检修开关、急停开关测试
Car roof maintenance switch and emergency stop switch test		工作正常。
It works normally.

						9		导靴上油杯检查
Inspection for oil cup on guide shoe		吸油毛毡齐全，油量适宜（一般在1/3以上），油杯无泄漏。
The oil absorption felt is complete, the oil content is appropriate (generally more than 1/3), and the oil cup is free of leakage.

						10		对重块及其压板测试紧固
The oil cup on the guide shoe shall be checked for the tightness of the counterweight and its pressing plate		对重块无松动，压板紧固。
The counterweight is not loose, and the pressing plate is tight

						11		井道照明检查；
Hoist way lighting inspection;		齐全、正常。
Complete and normal.

						12		轿厢检修开关、急停开关测试
Car maintenance switch and emergency stop switch test		工作正常。
It works normally.

						13		轿内报警装置、对讲系统测试
Car alarm device and intercom system test		工作正常。
It works normally.

						14		轿门安全装置（安全触板，光幕、光电等）测试
Car door safety device (safety touch plate, light curtain, photoelectric, etc.) test		功能有效。
The function is effective.

						15		轿门门锁电气触点测试
Car door lock electrical contact test		清洁, 触点接触良好，接线可靠。
Clean, good contact and reliable wiring.

						16		轿厢平层精度测量
Car leveling accuracy measurement		符合标准（偏差不大于±15mm）。
Conform to the standard (the deviation is not more than ± 15mm).

						17		层门门锁自动复位测试
Automatic reset test of landing door lock		用层门钥匙打开手动开锁装置释放后，层门门锁能自动复位。
After the manual unlocking device is opened with the landing door key and released, the landing door lock can be automatically reset.

						18		层门门锁电气触点测试
Electric contact test of landing door lock		清洁, 触点接触良好，接线可靠
Clean, good contact and reliable wiring

						19		层门锁紧元件啮合长度测量
Measurement of engagement length of landing door locking element		啮合深度不小于7mm。
The engagement depth shall not be less than 7 mm.

						20		底坑急停开关测试
Pit emergency stop switch test		工作正常。
It works normally.

						21		减速器油位检查
Reducer oil level inspection		油位正常、无杂质、按厂家要求更换。
The oil level is normal and free of impurities. Replace it according to the manufacturer's requirements.

						维保商除做以上维保内容外，还须充分考虑并符合国家的电梯使用管理与维护保养规则TSG-T5001-2009的全部要求。
In addition to the above maintenance contents, the maintenance provider must fully consider and comply with all requirements of the national elevator use management and maintenance rules TSG-T5001-2009.



 返回

/xl/drawings/drawing1.xml#'PPM%20list'!A1

乘客电梯、载货电梯季度维护保养 

		乘客电梯、载货电梯季度维护保养要求
PPM Standard_Passenger lifts, cargo lifts_Quarterly

		设备名称 
Equipment name		保养要求
PPM type		序号
Item		保养内容 
PPM content		保养标准/要求 
PPM requirement 





		乘客电梯、载货电梯
Passenger lifts, cargo lifts		季度维护保养要求
Quarterly PPM requirement 		1		机房、滑轮间、主机清洁
Cleaning of machine room, pulley room and main engine		清洁、无杂物及严重油污。
Clean, free of sundries and serious oil stain.

						2		轿厢内照明、吊顶、灯罩、风扇清洁
lean the lighting, ceiling, lampshade and fan in the lift car		清洁，无灰尘或污渍。
Clean, free of dust or stains.

						3		超载报警功能测试
Overload alarm function test.		超载报警功能正常。
Overload alarm function is normal.

						4		减速机润滑油油位测量
Gear unit lubricating oil level measurement		油量适宜，除蜗杆伸出端外均无渗漏。
The amount of oil is appropriate, and there is no leakage except for the extended end of the worm.

						5		制动衬检测
Brake lining inspection		清洁，磨损量不超过制造单位要求。
Clean and wear shall not exceed the requirements of the manufacturer.

						6		位置脉冲发生器运行测试
Position pulse generator operation test		工作正常。
It works normally.

						7		选层器动静触点检查
Inspection of dynamic and static contacts of layer selector		清洁，无烧蚀。
Clean, no ablation.

						8		曳引轮槽、曳引钢丝绳运行测试、调整
Running test and adjustment of traction sheave groove and traction wire rope		张力均匀。
The tension is uniform.

						9		限速器轮槽、限速器钢丝绳检查
Inspection for governor sheave groove and governor wire rope。		清洁，无严重油腻。
Clean, without serious greasy.

						10		靴衬、滚轮检测。
Inspection of shoe lining and roller。		清洁，磨损量不超过制造单位要求。
Clean and wear shall not exceed the requirements of the manufacturer.

						11		验证轿门关闭的电气安全装置（光幕、安全挡板等）检查
Check the electrical safety device (light curtain, safety baffle, etc.) for verifying the closing of car door		工作正常。
It works normally.

						12		层门、轿门系统中传动钢丝绳、链条、胶带清洁、调整。
Clean and adjust the transmission wire rope, chain and tape in the landing door and car door system		按照制造单位要求进行清洁、调整。
Clean and adjust according to the requirements of the manufacturer

						13		层门门滑块检测
Detection of landing door slide		磨损量不超过制造单位要求。
The wear amount shall not exceed the requirements of the manufacturer.

						14		消防开关测试
Fire switch test		工作正常，功能有效。
It works normally and functions effectively.

						15		耗能缓冲器测试
Energy consumption buffer test		电气安全装置功能有效，油量适宜，柱塞无锈蚀。
The electric safety device is effective, the oil quantity is appropriate, and the plunger is free of rust.

						16		限速器张紧轮装置和电气安全装置测试
Speed governor tensioner device and electrical safety device test		安全装置动作正常。
The safety device operates normally.

						17		配电盘，控制柜（屏）检查、清洁
Inspection and cleaning of distribution board and control cabinet (panel)		1、电器元件固定、无积尘、无异味、工作可靠。                                                                                              2、门锁及安全回路无短接线。                                                 
3、接地良好。         
1. The electrical components are fixed, free of dust and odor, and work reliably. 2. There is no short circuit for door lock and safety circuit. 3. Good grounding.                                

						维保商除做以上维保内容外，还须充分考虑并符合国家的电梯使用管理与维护保养规则TSG-T5001-2009的全部要求。
In addition to the above maintenance contents, the maintenance provider must fully consider and comply with all requirements of the national elevator use management and maintenance rules TSG-T5001-2009.
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乘客电梯、载货电梯半年度维护保养 

		乘客电梯、载货电梯半年度维护保养要求
PPM Standard_Passenger lifts, cargo lifts_Semi Annual

		设备名称 
Equipment name		保养要求
PPM type		序号
Item		保养内容 
PPM content		保养标准/要求 
PPM requirement 





		乘客电梯、载货电梯
Passenger lifts, cargo lifts		半年度维护保养要求
Semi Annual PPM requirement 		1		电动机与减速机联轴器螺栓紧固
Fastening of coupling bolts of motor and reducer		紧固、无松动。
It shall be fastened without looseness.

						2		曳引轮、导向轮轴承部检查
Inspection for traction wheel and guide wheel bearing		无异常声，无振动，润滑良好。
No abnormal sound, vibration and good lubrication.

						3		曳引轮槽检测
Traction sheave groove detection		磨损量不超过制造单位要求，达到曳引试验要求。
The wear shall not exceed the requirements of the manufacturer and meet the requirements of traction test.

						4		制动器上检测开关测试
Test of detection switch on brake		工作正常，制动器动作可靠。
Normal operation, reliable brake action

						5		控制柜内各接线端子紧固
All wiring terminals in the control cabinet are fastened		各接线紧固、整齐，线号齐全清晰。
All wiring shall be tight and tidy, and the wire number shall be complete and clear.

						6		井道、对重、轿顶各反绳轮轴承部清洁、润滑
Clean and lubricate the bearing parts of the reverse sheave of the hoistway, counterweight and car roof		无异常声，无振动，润滑良好。
No abnormal sound, vibration and good lubrication.

						7		曳引绳、补偿绳检测
Traction rope and compensation rope detection		磨损量、断丝数不超过制造单位要求（如出现断丝断股现象或实际直径磨损后减小超过7%时要更换）。
The wear amount and number of broken wires shall not exceed the requirements of the manufacturer (if broken wires and strands occur or the actual diameter decreases by more than 7% after wear, it shall be replaced).

						8		曳引绳绳头组合紧固
Fastening of traction rope head assembly		螺母无松动，固定可靠。
The nut is not loose and fixed reliably.

						9		限速器钢丝绳检测
Speed governor wire rope detection		磨损量、断丝数不超过制造单位要求（如出现断丝断股现象或实际直径磨损后减小超过7%时要更换）.
The wear amount and number of broken wires shall not exceed the requirements of the manufacturing unit (if broken wires and strands occur or the actual diameter decreases by more than 7% after wear, it shall be replaced)

						10		层门、轿门门扇检测
Detection of landing door and car door leaf		门扇各相关间隙符合标准（乘客电梯间隙不大于6mm，载货电梯间隙不大于8mm）。
The relevant clearance of the door leaf shall meet the standard (the clearance of passenger elevator shall not be greater than 6mm, and the clearance of cargo elevator shall not be greater than 8mm).

						11		对重缓冲距检测
Counterweight buffer distance detection		符合标准，对重装置的撞板与缓冲器顶面间的垂直距离：a)耗能型缓冲器为：150mm～400mm;b）蓄能型缓冲器为：200mm～350mm。
In conformity with the standard, the vertical distance between the impact plate of the counterweight device and the top surface of the buffer: a) The energy-consuming buffer is 150 mm~400 mm; b) Energy storage buffer: 200mm ～ 350mm

						12		补偿链（绳）与轿厢、对重接合处紧固
The joint between compensation chain (rope) and lift car and counterweight is fastened		紧固、无松动。
It shall be fastened without looseness.

						13		上下极限开关测试
Upper and lower limit switch test		动作测试工作正常。
The action test works normally.

						维保商除做以上维保内容外，还须充分考虑并符合国家的电梯使用管理与维护保养规则TSG-T5001-2009的全部要求。
In addition to the above maintenance contents, the maintenance provider must fully consider and comply with all requirements of the national elevator use management and maintenance rules TSG-T5001-2009.

						合计
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乘客电梯、载货电梯年度维护保养

		乘客电梯、载货电梯年度维护保养要求
PPM Standard_Passenger lifts, cargo lifts_Annual



		设备名称 
Equipment name		保养要求
PPM type		序号
Item		保养内容 
PPM content		保养标准/要求 
PPM requirement 





		乘客电梯、载货电梯
Passenger lifts, cargo lifts		年度维护保养要求
Annual PPM requirement 		1		控制柜除尘（含柜内接触器、继电器等电气部件开关清理）
Dust removal of control cabinet (including cleaning of contactor, relay and other electrical components in the cabinet)		柜内外清洁。
Clean inside and outside the cabinet.

						2		检查电池外观是否完好和干燥、清洁（如有）
Check whether the battery appearance is intact, dry and clean (if any)		清洁。
Clean.

						3		限速器安全钳联动测试
Linkage test of speed governor safety gear		安全钳工作可靠，使轿厢可靠制停。
The safety gear works reliably to make the car stop reliably.

						4		端部限位开关动作功能测试
Action function test of end limit switch		限位置保护开关应在轿厢或对重接触缓冲器前起作用，并在缓冲器被压缩期间保持其动作状态；动作限位开关，应不能运行电梯。
The limit position protection switch shall act before the car or counterweight contacts the buffer, and maintain its action status during the buffer is compressed; The limit switch shall not operate the elevator.

						5		导体之间和导体对地的绝缘电阻测试
Insulation resistance test between conductors and conductor to ground		动力电路和电气安全装置电路不小于0.5ΜΩ；照明电路和其他电路不小于0.25ΜΩ。
Power circuit and electrical safety device circuit shall not be less than 0.5 Μ Ω； Lighting circuit and other circuits shall not be less than 0.25 Μ Ω。

						6		空载轿厢打滑曳引试验
No-load car slipping traction test		 对重完全压在缓冲器上,空轿厢应不能被提升。
When the counterweight is completely pressed on the buffer, the empty car shall not be lifted.

						7		减速机润滑油检测补
Reducer lubricating oil detection and replenishment		按照制造单位要求适时更换，保证油质符合要求。
Timely replace according to the requirements of the manufacturer to ensure that the oil quality meets the requirements.

						8		控制柜接触器，继电器触点及动作试验
Control cabinet contactor, relay contact and action test		接触良好。
Good contact.

						9		制动器铁芯（柱塞）检测、润滑、清洁
Inspection, lubrication and cleaning of brake core (plunger)		进行清洁、润滑、检查，磨损量不超过制造单位要求。
Conduct cleaning, lubrication and inspection, and the wear shall not exceed the requirements of the manufacturer.

						10		制动器制动弹簧压缩量检测
Brake spring compression detection		符合制造单位要求，保持有足够的制动力。
Meet the requirements of the manufacturer and maintain sufficient braking force.

						11		上行超速保护装置动作试验
Action test of upstream overspeed protection device		工作正常。
It works normally.

						12		轿顶、轿厢架、轿门及其附件安装螺栓紧固
Fastening of mounting bolts of car roof, car frame, car door and its accessories		紧固。
Fastening.

						13		轿厢和对重的导轨支架紧固
Fastening of guide rail bracket of lift car and counterweight		固定，无松动 。
Fixed without looseness.

						14		轿厢和对重的导轨清洁、紧固
Clean and fasten the guide rail of lift car and counterweight		清洁，压板牢固。
Clean and firm pressing plate.

						15		随行电缆运行测试
Traveling cable operation test		无损伤。
No damage.

						16		轿厢称重装置检测
Car weighing device detection		准确有效。
Accurate and effective.

						17		安全钳钳座紧固
Fastening of safety gear holder		固定，无松动。
Fixed without looseness.

						18		轿底各安装螺栓紧固
Fastening of mounting bolts on car bottom		紧固。
Fastening.

						19		限速器动作速度校验 
Verification of speed governor action speed		动作速度应符合制造单位要求。
The action speed shall meet the requirements of the manufacturer.

						维保商除做以上维保内容外，还须充分考虑并符合国家的电梯使用管理与维护保养规则TSG-T5001-2009的全部要求。
In addition to the above maintenance contents, the maintenance provider must fully consider and comply with all requirements of the national elevator use management and maintenance rules TSG-T5001-2009.

						合计
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扶梯半月度维护保养

		扶梯半月度维护保养要求
PPM Standard_Escalator_Bi-weekly

		设备名称 
Equipment name		保养要求
PPM type		序号
Item		保养内容 
PPM content		保养标准/要求 
PPM requirement 





		扶梯
Escalator		扶梯半月度维护保养要求
PPM Standard_Escalator_Bi-weekly		1		上/下机房、分离机房、各驱动和转向站、电气部件等检查清洁
Inspection and cleaning of upper/lower machine room, separation machine room, drive and steering stations, electrical components, etc.		清扫，清洁无杂物、器件信号和功能正常。
Clean, clean and free of sundries, and the device signal and function are normal.

						2		主驱动链运转试验
Main drive chain operation test		运转正常。
The main drive chain runs normally during the operation test.

						3		制动器机械装置动作试验
Brake mechanism action test		清洁，动作正常。
Clean and operate normally.

						4		制动检测开关测试
Brake detection switch test		工作正常。
It works normally.

						5		制动触点检查
Brake contact inspection		工作正常。
It works normally.

						6		减速机润滑油检测
Reducer lubricating oil detection		油位应 在油尺的上下极限位置之间，无渗油，油温＜85℃。
The oil level shall be between the upper and lower limit positions of the dipstick, without oil leakage, and the oil temperature shall be less than 85 ℃.

						7		电机通风口等部件清洁
Cleaning of motor vent and other parts		清洁。
Clean.

						8		检修控制装置/自动润滑油罐油位/梳齿板开关/梳齿板照明/梳齿板梳齿与踏板面齿槽、导向胶带检查
Maintenance control device/automatic lubricating oil tank oil level/comb plate switch/comb plate lighting/comb plate comb and pedal surface slot, guide tape inspection		工作正常、油位正常、润滑正常、照明正常、梳齿板完好无损，梳齿板梳齿与踏板面齿槽/导向胶带啮合正常。
The oil level is normal, the lubrication is normal, the lighting is normal, the comb plate is intact, and the engagement between the comb plate and the pedal surface slot/guide belt is normal.

						9		梯级或者踏板下陷开关测试
Step or pedal dip switch test		工作正常。
It works normally.

						10		梯级链张紧开关测试
Step chain tension switch test		位置正确，动作正常。
The position is correct and the action is normal.

						11		梯级滚轮和梯级导轨检查
Inspection of step roller and step guide rail		工作正常。
It works normally.

						12		梯级、踏板与围裙板检测
Inspection of step, pedal and apron		任一侧水平间隙不应大于4mm，两侧对称位置处总间隙不大于7mm。
The horizontal clearance on either side shall not be greater than 4mm, and the total clearance at the symmetrical position on both sides shall not be greater than 7mm.

						13		扶手带入口处保护开关测试
Protective switch test at the entrance of handrail		动作灵活可靠，清除入口处垃圾。
The action is flexible and reliable, and the garbage at the entrance is removed.

						14		上下出入口和扶梯之间保护栏杆紧固
The protective railings between the upper and lower entrances and escalators are fastened		固定，无松动。
Fixed without looseness.

						15		自动运行功能试验
Automatic operation function test		运行平稳、无卡滞、异音。
It runs smoothly without jamming or abnormal sound.

						16		急停开关测试
Emergency stop switch test		动作测试，反应正常。
Action test, normal response.

						维保商除做以上维保内容外，还须充分考虑并符合国家的电梯使用管理与维护保养规则TSG-T5001-2009的全部要求。
In addition to the above maintenance contents, the maintenance provider must fully consider and comply with all requirements of the national elevator use management and maintenance rules TSG-T5001-2009.

						合计
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扶梯季度维护保养 

		扶梯季度维护保养要求
PPM Standard_Escalator_Quarterly



		设备名称 
Equipment name		保养要求
PPM type		序号
Item		保养内容 
PPM content		保养标准/要求 
PPM requirement 





		扶梯
Escalator		扶梯季度维护保养要求
PPM Standard_Escalator_Quarterly		1		主机各部位灰尘清理
Dust cleaning of all parts of the main engine		清洁、无油污。
Clean and free of oil stain.

						2		扶手带清洁
Handrail cleaning		清洁无脏污、破损。
Clean and free of dirt and damage.

						3		各安全开关清洁
Clean all safety switches		清洁，动作正常有效。
Clean and operate normally and effectively

						4		扶手带的运行速度测试
Running speed test of handrail		相对于梯级、踏板或者胶带的速度允差为0～＋2％。
The speed tolerance relative to step, pedal or tape is 0~+2%.

						5		梯级链张紧装置检查
Inspection of step chain tensioner		工作正常。
It works normally.

						6		梯级轴衬润滑检查补加
Lubrication inspection and supplement of step bushing		润滑有效。
Lubrication is effective.

						7		梯级链润滑检查补加
Inspection and supplement of step chain lubrication		运行工况正常。
The operating conditions are normal.

						8		防灌水保护装置动作试验
Action test of anti-irrigation protection device		动作可靠。
Reliable action.

						维保商除做以上维保内容外，还须充分考虑并符合国家的电梯使用管理与维护保养规则TSG-T5001-2009的全部要求。
In addition to the above maintenance contents, the maintenance provider must fully consider and comply with all requirements of the national elevator use management and maintenance rules TSG-T5001-2009.
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扶梯半年度维护保养  

		扶梯半年度维护保养要求
PPM Standard_Escalator_Semi Annual

		设备名称 
Equipment name		保养要求
PPM type		序号
Item		保养内容 
PPM content		保养标准/要求 
PPM requirement 





		扶梯
Escalator		扶梯半年度维护保养要求
PPM Standard_Escalator_Semi Annual		1		清洁机架内灰尘、油污；机架内梯级路轨清洁
Clean the dust and oil in the rack; Step rail cleaning in the rack		清洁、无油污。
Clean and free of oil stain.

						2		空载制动距离测试
No-load braking distance test		符合标准
额定速度    制行距离范围
 0.50m/s    0.2—1.00m
 0.65m/s    0.3—1.30m
 0.75m/s    0.35—1.50m
Compliance with standards
Range of rated speed control distance
0.50m/s 0.2—1.00m
0.65m/s 0.3—1.30m
0.75m/s 0.35—1.50m

						3		制动衬厚度测量
Brake lining thickness measurement		 ≥1.5mm。
≥1.5mm。

						4		主驱动链清污、润滑
Main drive chain cleaning and lubrication		清理表面油污，润滑。
Clean and lubricate the surface.

						5		主驱动链链条滑块测量厚度
Main drive chain slider measurement thickness		厚度≥13mm。
Thickness ≥ 13mm.

						6		制动器机械装置、附加制动器清洁和润滑
Brake mechanism, additional brake cleaning and lubrication		清洁和润滑，功能可靠。
Clean and lubricate, reliable function.

						7		减速机润滑油检查更换
Inspection and replacement of reducer lubricating oil		按照制造单位要求适时更换，保证油质符合要求。
Timely replace according to the requirements of the manufacturer to ensure that the oil quality meets the requirements.

						8		调整梳齿板梳齿与踏板面齿槽啮合深度和间隙测量
Adjust the meshing depth and clearance measurement between the comb plate and the pedal surface		符合标准（梳齿板的梳齿与踏板面齿槽的啮合深度应至少为6mm，间隙不应超过4mm；梳齿板的梳齿与胶带齿槽的啮合深度应至少为4mm，间隙不应超过4mm；）。
Conforming to the standard (the engagement depth of the comb of the comb plate and the tooth groove on the pedal surface shall be at least 6mm, and the gap shall not exceed 4mm; the engagement depth of the comb plate and the tooth groove on the belt shall be at least 4mm, and the gap shall not exceed 4mm;).

						9		扶手带张紧度张紧弹簧负荷长度；扶手带速度监控器系统检查
Armrest belt tension spring load length; Handrail speed monitor system check		符合标准，工作正常。
It meets the standard and works normally.

						维保商除做以上维保内容外，还须充分考虑并符合国家的电梯使用管理与维护保养规则TSG-T5001-2009的全部要求。
In addition to the above maintenance contents, the maintenance provider must fully consider and comply with all requirements of the national elevator use management and maintenance rules TSG-T5001-2009.

						合计
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扶梯年度维护保养  

		扶梯年度维护保养要求
PPM Standard_Escalator_Annual



		设备名称 
Equipment name		保养要求
PPM type		序号
Item		保养内容 
PPM content		保养标准/要求 
PPM requirement 





		扶梯
Escalator		扶梯年度维护保养要求
PPM Standard_Escalator_Annual		1		控制柜内电器部件除尘清洁、紧固
Dust removal, cleaning and fastening of electrical components in the control cabinet		清洁，接线有效,工作可靠。
Clean, effective wiring and reliable operation.

						2		导电回路绝缘性能测试
Insulation performance test of conductive circuit		动力电路和电气安全装置电路不小于0.5ΜΩ，照明电路和其他电路不小于0.25ΜΩ。
Power circuit and electrical safety device circuit shall not be less than 0.5 Μ Ω, lighting circuit and other circuits shall not be less than 0.25 Μ Ω。

						3		主机速度检测功能检测、清洁感应面。
The host speed detection function detects and cleans the sensing surface.		速度传感器功能可靠，清洁感应面，感应间隙 2mm---3mm。
The speed sensor has reliable function, clean the sensing surface, and the sensing gap is 2mm - 3mm.

						4		扶手带托轮、滑轮群、防静电轮检查
Inspection for handrail supporting pulley, pulley group and anti-static pulley		清洁，无损伤，托轮转动平滑。
Clean, without damage, and the supporting roller rotates smoothly.

						5		扶手带内侧凸缘处检查
Inspection at inner flange of handrail		无损伤，清洁扶手导轨滑动面。
No damage, clean the sliding surface of handrail guide rail.

						6		扶手带断带保护开关测试
Armrest belt breaking protection switch test		功能正常。
The function is normal.

						7		扶手带导向块和导向轮检查
Inspection for guide block and guide wheel of handrail		清洁，工作正常。
Clean and work normally.

						8		在进入梳齿板处的梯级与导轮的轴向窜动量检查		符合标准。
Compliance with standards.

						9		内外盖板连接缝隙测量
Measurement of connection gap between inner and outer cover plates		紧密牢固，连接处的凸台、缝隙≤0.5mm。
It shall be tight and firm, and the boss and gap at the connection shall be ≤ 0.5mm.

						10		围裙板安全开关测试
Apron safety switch test		动作有效。
The action is effective.

						11		围裙板对接处检查
Inspection for butt joint of apron		紧密平滑。
Tight and smooth.

						12		电气安全装置测试
Electrical safety device test		动作灵敏、可靠。
Sensitive and reliable action

						维保商除做以上维保内容外，还须充分考虑并符合国家的电梯使用管理与维护保养规则TSG-T5001-2009的全部要求。
In addition to the above maintenance contents, the maintenance provider must fully consider and comply with all requirements of the national elevator use management and maintenance rules TSG-T5001-2009.
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服务KPI考核

		电梯系统维保单位服务KPI考核
Service KPI assessment of elevator system maintenance unit

		KPI
KPI		评分标准
Scoring criteria		KPI分解
KPI definition		供应商考核内容
Supplier assessment content		分项评分标准
Itemized scoring criteria		自评得分
Self score		客户评分
Client score		考评说明
Definition		支持附件
Supporting		备注
Remark

		人员从业资格要求
Personnel qualification requirements		10分
10 Score		资质要求
(满分10)
Qualification requirements
(Full score of 10)		维保工作的单位应具备相应的电梯系统维修维保及设备施工等相关资质，并具备相同规模建筑电梯维保经验和案例。
The maintenance unit should have relevant qualifications for elevator system maintenance and equipment construction, as well as experience and cases of elevator maintenance in buildings of the same scale.		满分5分，不满足要求0分
Full score of 10 points, not meeting the requirements of 0 point

								维保人员应持有行业特有工种职业技能鉴定的资质证件，现场维保团队至少一名技术人员持有高级技师及以上等级职业资格证书，并具备相同规模建筑电梯维保经验和案例。
Maintenance personnel should hold qualification certificates for industry specific job skills appraisal, and at least one technician from the on-site maintenance team should hold a senior technician or higher level professional qualification certificate, and have experience and cases in building elevator maintenance of the same scale.		满分5分，不满足要求0分
Full score of 10 points, not meeting the requirements of 0 point

		人员从业资格要求得分Personnel Qualification Requirements Score

		PPM现场服务
PPM on-site service		70分
70 points		应急响应(满分10分)
Emergency response (full score of 10 points)		在接到应急响应需求后，维保单位应在收到报修后立即响应，安排维修或抢修工作。
After receiving an emergency response request, the maintenance unit should immediately respond upon receiving the repair request and arrange for maintenance or emergency repair work.		推迟5分钟扣2分，超过15分钟得0分
Deduct 2 points for delaying 5 minutes, and score 0 point for exceeding 15 minutes

								在接到应急响应需求后，维保单位人员应在15分钟内到达现场处理故障。若故障有乘客困于设备内，应根据甲方通知，在10 分钟内到达现场处理故障，并在30分钟内解救乘客脱困。
After receiving the emergency response request, maintenance unit personnel should arrive at the site within 15 minutes to handle the fault. If a passenger is trapped in the equipment due to a malfunction, they should arrive at the site within 10 minutes to handle the malfunction according to the notice of Party A, and rescue the passenger within 30 minutes.
		推迟5分钟扣2分，超过15分钟得0分
Deduct 2 points for delaying 5 minutes, and score 0 point for exceeding 15 minutes

						故障维修响应(满分10分)
Fault maintenance response (full score of 10 points)		在接到故障处理需求后，驻场技术人员应在5分钟内赶到现场，并在30分钟内将故障消除。
After receiving the fault handling request, the on-site technical personnel should arrive at the site within 5 minutes and eliminate the fault within 30 minutes.		推迟5分钟扣2分，超过15分钟得0分。
Deduct 2 points for delaying 5 minutes, and score 0 point for exceeding 15 minutes.

								在接到故障处理需求后，场外技术人员应在30分钟内赶到现场，并在1小时内将故障消除。
After receiving the fault handling request, the off-site technical personnel should arrive at the site within 30 minutes and eliminate the fault within 1 hour.		推迟10分钟扣2分，超过2小时得0分
Deduct 2 points for delaying 10 minutes, and score 0 point for exceeding 2 hours

						例行维保要求
(满分40分)
Routine maintenance requirements
(Full score: 40 points)		按照PPM合同约定的设备数量/内容/要求进行维保，抽检符合项目/总抽检项目达到100%。
Maintain the equipment according to the quantity/content/requirements stipulated in the PPM contract, and ensure that 100% of the inspection items meet the requirements.		满分10分，每减少1%（或每发现一项不符合项）扣0.5分，小于80%得0分
Full score of 10 points, 0.5 point deducted for each 1% reduction (or each non conformance found), 0 point for less than 80%

								每个维保周期内（一个月）电梯整体故障率不应超过5%（按总数33台计算）。当场不能处置的特殊故障，现场应采取相应的临时安全技术措施，必须经得业主同意，并组织人员/材料/资源24小时内消除故障，并记录存档。
The overall failure rate of elevators during each maintenance cycle（one month） should not exceed 5% (calculated based on a total of 33 units). For special faults that cannot be dealt with on site, corresponding temporary safety technical measures should be taken on site, and with the consent of the owner, personnel/materials/resources should be organized to eliminate the faults within 24 hours, and records should be kept and archived.		满分10分，故障率5%扣2分，当超过10%得0分
Full score of 10 points, 2 points will be deducted if the failure rate is or above 5%, and 0 point will be obtained if it exceeds 10%

								每个维保周期内（一个月），同一设施设备重复故障率不应超过两次。
Within each maintenance cycle (one month), the repeated failure rate of the same facility and equipment should not exceed two times.		满分10分，故障率超过2次扣2分，当超过4次得0分
Full score of 10 points, 2 points will be deducted if the failure rate is less than 0-5%, and 0 point will be obtained if it exceeds 10%

								根据维护保养需要，维保单位应按工作要求配置满足要求的检测工具（当涉及需要定期检测的工具，应经过检测合格方可投入维护检测工作）。
According to maintenance needs, the maintenance unit should equip testing tools that meet the requirements according to work requirements (when it comes to tools that require regular testing, they should pass the testing before being put into maintenance and testing work).		满分5分，出现1次违规扣1分，连续出现两次及以上得0分
Full score of 5 points, 1 point deducted for one violation, and 0 point for two or more consecutive violations

								在维护保养过程中发现电梯各系统设施设备的安全隐患应及时向业主提出整改建议，并提供整改措施的相关依据和条款；维护保养和故障处理结束后，应在5个工作日内提供维护保养书面报告。
In the process of maintenance, if safety hazards are found in the facilities and equipment of elevator systems, timely rectification suggestions should be submitted to the owner, and relevant basis and terms for rectification measures should be provided; after maintenance and troubleshooting, a written maintenance report should be provided within 5 working days.		满分5分，推迟1日提供维护保养书面报告扣1分
Full score of 5 points, 1 point deducted for delaying the provision of written maintenance reports by 1 day

						维保管理和持续改进
(满分10分)
Improvement completion rate of maintenance management
(Full score: 10 points)		每月按时提交维保计划、方案和组织架构。
Submit maintenance plans, plans, and organizational structures on time every month.		满分5分，推迟1日扣1分
Full score of 5 points, 1 point deducted for delaying by 1 day

								对上次KPI考核发现的问题进行整改并提出的改进措施。
Rectify the issues identified in the previous KPI assessment and propose improvement measures.		满分5分，实际完成的情况，100％完成，为满分；没有改进，得0分.
Full score: 10 points, actual completion, 100% completion, full score;
Deduct 0.5 points for each 1% reduction;
No improvement, 0 point

		PPM现场服务指标得分/PPM Score

		EHS管控要求
EHS management 		满分20分
Full score 20 points		现场安全管理（满分10分）
Onsite EHS management
(Full score 10 points)		应为现场技术人员购买保险和配备相应PPE，维保时在现场设置警示，并采取安全措施等技术手段来杜绝出现安全事故。
Insurance and corresponding PPE should be purchased for on-site technical personnel, and warnings should be set up on site during maintenance, and technical measures such as safety measures should be taken to prevent safety accidents.		满分10分，违反规定一次扣1分，出现一般安全事件以上事故得0分.
Full score of 10 points, 1 point deducted for each violation of regulations, and 0 point for accidents above ordinary safety incidents

						特种作业管理
(满分10分)
Work permit for high risk
(Full score 10 points)		供应商维护保养过程中，涉及特种作业应及时向EHS报备，严格执行的作业票管理制度进行安全管控。
During the maintenance process of suppliers, special operations should be reported to EHS in a timely manner, and safety control should be carried out strictly according to the work ticket management system.		满分为10分，出现1次未办理作业票扣1分，连续出现3次得0分.
The full score is 10 points, 1 point will be deducted for one failure to obtain a work ticket, and 0 point will be obtained for three consecutive occurrences.

		EHS管控要求得分/EHS Score

		得分在80-100分不扣款，得分在70-80扣款当月维保服务费3%，得分在60-70扣款当月维保服务费5%，得分在低于60扣款当月维保服务费10%；连续2次出现低于60分时，供应商需提供书面服务整改措施，并扣除当月服务费30%，甲方保留解除服务合同的权力。
No deduction will be made for scores ranging from 80 to 100, but 3% of the maintenance service fee for the current month will be deducted for scores ranging from 70 to 80, 5% of the maintenance service fee for the current month will be deducted for scores ranging from 60 to 70, and 10% of the maintenance service fee for the current month will be deducted for scores lower than 60; If the score is lower than 60 points for two consecutive times, the supplier shall provide written service rectification measures and deduct 30% of the service fee of the current month. Party A reserves the right to terminate the service contract.

		维保单位有责任和义务协助第三方（政府年度检测公司）对电梯进行设施设备年度检测工作，同时将年度检测报告成绩作为年度供应商KPI综合评估重要依据，当年检不合格作为年度供应商年度KPI考核一票否决。
The maintenance unit has the responsibility and obligation to assist the government in conducting annual inspection of facilities and equipment for elevators. At the same time, the annual inspection report results are used as an important basis for the comprehensive evaluation of annual supplier KPI. Failure to pass the inspection in the same year will be considered as a vote for the annual supplier KPI assessment.

		总得分






总价Total Price

		NDB电梯系统预防性维护保养报价
NDB Elevator System Preventive Maintenance Quotation



		序号
Item		投标名称
Description		单价/年
Price/Year

		1		33台客梯、货梯、扶梯年度预防性维护保养
33 sets passenger lifts, cargo lifts and elevators annual  planned preventive maintenance 		¥0.00

		2		紧急维修和响应
Emergency repair and service		¥0.00

		3		备件及耗材费 
Spare parts and Consumable fee 		¥0.00

		4		1年维保投标总报价（元）
1 Year price (CNY):		¥0.00

		
Payment terms - not less 30 days

备注：
1、以上报价已包含但不限于设备费、材料费、服务费、人工费、保险费、运输费、损耗费、措施费、管理费、税费等双方完成履约的完全费用（因甲方变更而产生的费用除外）。
2、如有增项请自行插入及补充。
3、作为商务投标内容，必须加盖公司公章。

Remarks: 
1. The above quotation includes but not limited to the equipment fee, material fee, service fee, labor fee, insurance fee, transportation fee, tear and wear, measure fee, management fee, tax and other  expenses for both parties to complete the performance of the contract (except the expenses caused by Party A's change).
2. Please insert contents into the table according to the maintenance service contents if necessary;
3. As the content of commercial proposal, it must be stamped with the official seal of the company.



				                            投标公司名称：

				                                             Bidding Company Name

				                               

				                    日期：     

				             Date





1.0 维护保养报价明细PPM Breakdown

		NDB电梯系统预防性维护保养报价
NDB Elevator System Preventive Maintenance Quotation

		报价明细表Breakdown



		序号
Item		名称（系统/设备）
Name (System/Equipment)		数量
Qty		单位
Unit		每台维保单价
Maintenance Unit Price		PPM 数量
PPM Quantity		总价
Sub-total		PPM周期
PPM Frequency		备注
Remark

		1		消防/载货电梯（速度 Speed：1.75m/s)
Cargo Lift		8		台
unit				26		¥0.00		每两周 
Biweekly		26次
26 times

		2		曳引驱动乘客电梯（速度 Speed：6m/s）
Passenger Lift		6		台
unit				26		¥0.00		每两周 
Biweekly		26次
26 times

		3		曳引驱动乘客电梯（速度 Speed：4m/s）
Passenger Lift		8		台
unit				26		¥0.00		每两周 
Biweekly		26次
26 times

		4		曳引驱动乘客电梯（速度 Speed：2.5m/s）
Passenger Lift		6		台
unit				26		¥0.00		每两周 
Biweekly		26次
26 times

		5		曳引驱动乘客电梯（速度 Speed：7m/s）
Passenger Lift		1		台
unit				26		¥0.00		每两周 
Biweekly		26次
26 times

		6		自动扶梯 (速度 Speed：0.5m/s)
Escalator		4		台
unit				26		¥0.00		每两周 
Biweekly		26次
26 times

				每两周维保价格
Bi-weekly PPM quotation										¥0.00

		7		消防/载货电梯（速度 Speed：1.75m/s)
Cargo Lift		8		台
unit				4		¥0.00		每季度 
Quarterly		4次
4 times

		8		曳引驱动乘客电梯（速度 Speed：6m/s）
Passenger Lift		6		台
unit				4		¥0.00		每季度 
Quarterly		4次
4 times

		9		曳引驱动乘客电梯（速度 Speed：4m/s）
Passenger Lift		8		台
unit				4		¥0.00		每季度 
Quarterly		4次
4 times

		10		曳引驱动乘客电梯（速度 Speed：2.5m/s）
Passenger Lift		6		台
unit				4		¥0.00		每季度 
Quarterly		4次
4 times

		11		曳引驱动乘客电梯（速度 Speed：7m/s）
Passenger Lift		1		台
unit				4		¥0.00		每季度 
Quarterly		4次
4 times

		12		自动扶梯 (速度 Speed：0.5m/s)
Escalator		4		台
unit				4		¥0.00		每季度 
Quarterly		4次
4 times

				每季度维保价格
Quarterly PPM quotation										¥0.00

		13		消防/载货电梯（速度 Speed：1.75m/s)
Cargo Lift		8		台
unit				2		¥0.00		每半年 
Semi-annual		2次
2 times

		14		曳引驱动乘客电梯（速度 Speed：6m/s）
Passenger Lift		6		台
unit				2		¥0.00		每半年 
Semi-annual		2次
2 times

		15		曳引驱动乘客电梯（速度 Speed：4m/s）
Passenger Lift		8		台
unit				2		¥0.00		每半年 
Semi-annual		2次
2 times

		16		曳引驱动乘客电梯（速度 Speed：2.5m/s）
Passenger Lift		6		台
unit				2		¥0.00		每半年 
Semi-annual		2次
2 times

		17		曳引驱动乘客电梯（速度 Speed：7m/s）
Passenger Lift		1		台
unit				2		¥0.00		每半年 
Semi-annual		2次
2 times

		18		自动扶梯 (速度：Speed0.5m/s)
Escalator		4		台
unit				2		¥0.00		每半年 
Semi-annual		2次
2 times

				每半年维保价格
Semi-annual PPM quotation										¥0.00

		19		消防/载货电梯（速度 Speed：1.75m/s)
Cargo Lift		8		台
unit				1		¥0.00		每年 
Annual 		1次
1 time

		20		曳引驱动乘客电梯（速度 Speed：6m/s）
Passenger Lift		6		台
unit				1		¥0.00		每年 
Annual 		1次
1 time

		21		曳引驱动乘客电梯（速度 Speed：4m/s）
Passenger Lift		8		台
unit				1		¥0.00		每年 
Annual 		1次
1 time

		22		曳引驱动乘客电梯（速度 Speed：2.5m/s）
Passenger Lift		6		台
unit				1		¥0.00		每年 
Annual 		1次
1 time

		23		曳引驱动乘客电梯（速度 Speed：7m/s）
Passenger Lift		1		台
unit				1		¥0.00		每年 
Annual 		1次
1 time

		24		自动扶梯 (速度 Speed：0.5m/s)
Escalator		4		台
unit				1		¥0.00		每年 
Annual 		1次
1 time

				年度维保价格
Annual PPM Fee										¥0.00

				年度维保总价格
Annual PPM Service Total Fee										¥0.00



		备注：

		1、以上报价已包含但不限于设备费、材料费、服务费、人工费、保险费、运输费、损耗费、措施费、管理费、税费等双方完成履约的完全费用（因甲方变更而产生的费用除外）。

		2、以上内容请根据维保服务内容进行自行补充、完善；

		3、表头名称及顺序不得更改，下方可根据实际情况自行增加； 

		4、作为商务投标内容，必须加盖公司公章。

		Remark: 

		1. The above quotation includes but not limited to the equipment fee, material fee, service fee, labor fee, insurance fee, transportation fee, tear and wear, measure fee, management fee, tax and other  expenses for both parties to complete the performance of the contract (except the expenses caused by Party A's change).

		2. Please insert above contents according to the maintenance service contents;

		3. The name and order of the header shall not be changed, and the lower part can be added according to the actual situation;

		4. As the content of commercial proposal, it must be stamped with the official seal of the company.



				                                              投标公司名称：

				                                                                   Bidding Company Name

				                               

				                                                                   日期：     

				                                                                   Date





2.0 紧急维修费用Emergency Repair

		NDB电梯紧急维修和响应报价明细表 
Emergency Repair and Response Quotation Breakdown 



		序号
Item		名称
Name		数量
Qty		单位
Unit		单价
U/P		总价
Total

		1		紧急维修和响应报价 (工作日）
Emergency Repair and Response (Working Day)				天 （8小时）
Day（8 hrs）				¥0.00

		2		紧急维修和响应报价（非工作日）
Emergency Repair and Response (Non-working Day)				天 （8小时）
Day（8 hrs）				¥0.00

		3		紧急维修和响应报价（周末）
Emergency Repair and Response (Weekend)				天 （8小时）
Day（8 hrs）				¥0.00

		4		紧急维修和响应报价（假期）
Emergency Repair and Response (Holiday)				天 （8小时）
Day（8 hrs）				¥0.00

				总计
Total								¥0.00



		备注：

		1、以上内容请根据维保服务内容进行自行补充、完善；

		2、表头名称及顺序不得更改，下方可根据实际情况自行增加； 

		3、作为商务投标内容，必须加盖公司公章。

		Remark:

		1. Please insert the above contents according to the maintenance service contents if necessary ;

		2. The name and order of the header shall not be changed, and the lower part can be added according to the actual situation;

		3. As the content of commercial proposal, it must be stamped with the official seal of the company.



				                                    投标公司名称：

				                                                                                Bidding Company Name

				                               

				                            日期：     

				                     Date





3.0备件及易损件Spare Parts consumable

		NDB电梯备件及易损件报价明细表 
Spare parts and Consumable Quotation Breakdown 



		序号
Item		名称
Name		数量
Qty		单位
Unit		单价
U/P		总价
Total		更换频率
Replace Frequency		供货周期
Delivery Time

		1		消防/载货电梯（速度 Speed：1.75m/s)
Cargo Lift

		1.1		配件1名称
Spare Part 1 Name								¥0.00

		1.2		配件2名称
Spare Part 2 Name								¥0.00

		1.3		配件3名称
Spare Part 3 Name								¥0.00

		1.4		请填入年度保养所需配件或每个维保周期所需要的维修包及明细
Please fill in the parts required for annual maintenance or the repair kits and details required for each maintenance cycle								¥0.00

		2		曳引驱动乘客电梯（速度 Speed：6m/s）
Passenger Lift

		2.1		配件1名称
Spare Part 1 Name								¥0.00

		2.2		配件2名称
Spare Part 2 Name								¥0.00

		2.3		配件3名称
Spare Part 3 Name								¥0.00

		2.4		请填入年度保养所需配件或每个维保周期所需要的维修包及明细
Please fill in the parts required for annual maintenance or the repair kits and details required for each maintenance cycle								¥0.00

		3		曳引驱动乘客电梯（速度 Speed：4m/s）
Passenger Lift

		3.1		配件1名称
Spare Part 1 Name								¥0.00

		3.2		配件2名称
Spare Part 2 Name								¥0.00

		3.3		配件3名称
Spare Part 3 Name								¥0.00

		3.4		请填入年度保养所需配件或每个维保周期所需要的维修包及明细
Please fill in the parts required for annual maintenance or the repair kits and details required for each maintenance cycle								¥0.00

		4		曳引驱动乘客电梯（速度 Speed：2.5m/s）
Passenger Lift

		4.1		配件1名称
Spare Part 1 Name								¥0.00

		4.2		配件2名称
Spare Part 2 Name								¥0.00

		4.3		配件3名称
Spare Part 3 Name								¥0.00

		4.4		请填入年度保养所需配件或每个维保周期所需要的维修包及明细
Please fill in the parts required for annual maintenance or the repair kits and details required for each maintenance cycle								¥0.00

		5		曳引驱动乘客电梯（速度 Speed：7m/s）
Passenger Lift

		5.1		配件1名称
Spare Part 1 Name								¥0.00

		5.2		配件2名称
Spare Part 2 Name								¥0.00

		5.3		配件3名称
Spare Part 3 Name								¥0.00

		5.4		请填入年度保养所需配件或每个维保周期所需要的维修包及明细
Please fill in the parts required for annual maintenance or the repair kits and details required for each maintenance cycle								¥0.00

		6		自动扶梯 (速度 Speed：0.5m/s)
Escalator

		6.1		配件1名称
Spare Part 1 Name								¥0.00

		6.2		配件2名称
Spare Part 2 Name								¥0.00

		6.3		配件3名称
Spare Part 3 Name								¥0.00

		6.4		请填入年度保养所需配件或每个维保周期所需要的维修包及明细
Please fill in the parts required for annual maintenance or the repair kits and details required for each maintenance cycle								¥0.00

				总计
Total								¥0.00



		备注：

		1、以上内容请根据维保服务内容进行自行补充、完善；

		2、表头名称及顺序不得更改，下方可根据实际情况自行增加； 

		3、作为商务投标内容，必须加盖公司公章。

		Remark:

		1. Please insert the above contents according to the maintenance service contents if necessary ;

		2. The name and order of the header shall not be changed, and the lower part can be added according to the actual situation;

		3. As the content of commercial proposal, it must be stamped with the official seal of the company.



				                                                  投标公司名称：

				                                                                                Bidding Company Name

				                               

				                                         日期：     

				                                  Date
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